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доц. д-р Галина Тодорова Павлова
за дисертационния труд на Гергана Фъркова за придобиване на образователната и научна степен „доктор” на тема „Лингвистични, паралингвистични и културноспецифични измерения на българо-немската комуникация в бизнес среда“
               Дисертационният труд на ас. Гергана Фъркова на тема „Лингвистични, паралингвистични и културноспецифични измерения на българо-немската комуникация в бизнес среда“ обхваща общо 209 страници. Той се състои от увод, пет глави, заключителна част и библиография от 146 заглавия. Авторката има 4 публикации по темата, както и пет участия в международни семинари. 
          Темата е много добре подбрана и актуална, като се вземе предвид срещата на различни култури и поведения в смесените фирми и предприятия в международен мащаб, продиктувана от нарастващата глобализация.
          Съпоставителното изследване цели подобряването на социалната компетентност в работна среда. Анализът на посочените различия е предпоставка за очертаването на възможни грешки и недоразумения в общуването. Докторантката  си поставя за цел да покаже, че общуването между бизнес партньорите е един комплексен процес, в който владеенето на чужд език е само едната страна за разбирането, но далеч не е единственото условие за успешната комуникация. Авторката обръща внимание на междукултурната компетентност на партньорите, като поставя в центъра на изследването някои характерни особености на българската и немската култура, като набляга преди всичко на междукултурните различия, които много често се явяват пречка в бизнес комуникацията.
          Изследването на междукултурните различия в работна среда почива върху модела на Хофстеде и Хол. Очертават се проблемните полета в българо-германската бизнес комуникация, като се обобщават проявленията на културните различия на вербално, невербално и паравербално ниво.
          Разработката почива върху социологически проучвания, от които е обработен лингвистичен материал от 418 лексикални единици, като е използван „Българския национален корпус“, „Немския национален корпус“, както и многотомния речник на българския език на БАН. Докторантката се опира тук и на дългогодишния си опит като преподавател по бизнес немски  в Стопанския факултет.
          Намирам като много интересни таблиците със сравненията на вербалните, невербалните и паравербалните различия в българския и германския комуникационен стил (50 стр.). Резултатите  от тези сравнения биха били от полза при обучението на студентите и бъдещи мениджъри (т.н. комуникативен тренинг). Защото само едно перфектно владеене на немския език без познания за междукултурните различия понякога може да доведе до сериозни проблеми в бизнес комуникацията и да се стигне дори до провал на сделката. Ето защо съм на мнение, че изследвания от подобно естество са от съществена полза за подобряване на качеството на обучението на нашите студенти и бъдещи и настоящи мениджъри и бизнес партньори.
          В заключение искам да изтъкна приносните моменти на дисертацията на ас. Гергана Фъркова:
1. Осмисляне на проблема за връзката между култура, език и комуникация.
2. Разкриване на характерните различия между българската и немската култура и отражението им върху поведението, като това за пръв път се прави по отношение на поведението в работна среда.
3. Предлагане на алтернативи за избягване на недоразуменията, породени от погрешната интерпретация на определено поведение.
4. За първи път се прави културологична съпоставка на лингвистично и паралингвистично ниво между български и немски език.
5. Практическият принос на дисертационния труд може да бъде в създаването на тренировъчни програми за развиване на интеркултурната компетентност на студентите и мениджърите.

Оценката ми за представения дисертационен труд е положителна.
Предвид казаното по-горе предлагам на почитаемото научно жури на ас. Гергана Фъркова да бъде присъдена образователната и научна степен „доктор“ по професионално направление 2.1. Филология (Общо и сравнително езикознание – сравнително езикознание на български и немски език).                                                                          
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KUMYHAKATMBEH LPEHANL). JULIUT0 CAMU CAHU HISPPEKIHU. BIAACCHE Ha HOMURIL
e31K Oe3 MO3HAHMs 32 MEXIYKYJITYPHHTE Pa3THIHs MOHIKOTa MOXKe /a JOBesIe JI0
CEpHO3HH ITPOGHSMH B GH3HEC KOMYHHMKaIMATA U J1a C€ CTHTHE JIOpH JI0 NMpoBal Ha
caenkara. Eto 340 CbM HA MHEHHE, Y€ U3CIIEABAHHUA OT ﬂ01106H0 €CTECTBO ca OT
ChIECTBEHA MOJ13a 3a MOA06GpsABaHE Ha KAayecTBOTO Ha OOy4YeHHETO HA HAIUMTE
CTYZIEHTH M GBI U HACTOAIH MEHHKBPH M OH3HEC MapTHBOPH.

B 3akmodenue HCKaM Jla M3TBKHA NPHHOCHHTE MOMEHTH Ha JTHCEPTALHMATA
na ac. l'eprana ®bprosa:

Ocmucnane Ha npoGiema 3a Bpb3KaTa Mex/Iy KylTypa, €3HK H KOMyHHKAIIHs.

2. PaskpuBaHe HA XapaKTepHMTE pa3iMuMs MeXOy OBiIrapckata M HeMcKara
Ky/ITypa W OTPaXKEHMETO WM BBPXY IOBEJEHHETO, KaTO TOBA 3a NPBB MbT Ce
TIpaBH 10 OTHOLIEHHE Ha MTOBEJIEHHETO B paGoTHA cpejia.

3. Tlpeanarane Ha anTepHATHBM 3a H30SrBaHe HA HEIOPA3yMEHHATA, IOPOJEHH OT
NOrpeluHaTa HHTEPNPETALUA Ha OTIPE/IENIEHO NIOBEIEHHUE.

4. 3a mBpBM NBT Ce NMpaBM Ky/ITYPOJOTMYHA CHIOCTABKA HA JIMHTBUCTHYHO M
TapaTHHIBHCTHYHO HHBO MX(Ty GBIrapCki H HEMCKH e3HK.

5. TlpakTHYecKHAT MpPHHOC Ha [WCEPTALHOHHHA TPyA Moke Ja Obae B

CB3/IaBAHETO HA TPEHUPOBBYHHM NPOTPAMH 33 Pa3BHBAHE HA HHTEPKYNTypHaTa

KOMIIETEHTHOCT HA CTYJIeHTHTEe H MEHUIDKBPHTE.

OueHKara MH 32 IIpe/ICTABEHHA TUCEPTAHOHEH TPY/L € TONOKHTETHA.
TlpezBua Ka3aHoTO Mo-rope mpejyiaramM Ha MOYHTAEMOTO HAYYHO XKypH Ha
ac. Teprana ®wpkoBa na Gbie npuchiaeHa obpasoBaTelHaTa M Hay4Ha
cTeneH ,,IOKTOp™ no npodecHoHanto Hanpasnenne 2.1. Gunonorus (OG0
U CPaBHHTEIIHO €3MKO3HAHHE — CPABHHTENHO €3WKO3HAHHME Ha OBIrapeKd u
HEMCKH €3HK). —7
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